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Publisher’ s Note

Foreign Languages Press is dedicated to the editing,
translating and publishing of books in foreign languages.
Over the past several decades it has published, in En-
glish, a great number of China’s classics and records as
well as literary works from the Qin down to modem times,
in the aim to fully display the best part of the Chinese
culture and its achievements. These books in the original
are famous and authoritative in their respective fields, and
their English translations are masterworks produced by no-
table translators both at home and abroad. Each book is
carefully compiled and translated with minute precision.
Consequently, the English versions as well as their Chi-
nese originals may both be rated as classics.

It is generally considered that these English transla-
tions are not only significant for introducing China to the
outside world but also useful reading materials for domes-
tic English learners and translators. For this reason, we
have carefully selected some of these books, and will
publish them successively in Chinese-English bilingual
form.

Foreign Languages Press
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Transparent Night

Transparent night.

... A burst of hearty laughter in the fields. . .
A band of winebibbers, gazing

At the deep slumbering village,

Noisily wind their way. . ,

To the village

Where the bark of a dog sets a ~ quiver

The scattered stars filling the sky.

To the village

Through the slumbering street

Through the slumbering square, they rush
Into a bustling tavern.

Wine , lamplight , drunken faces,
Dissipated laughter fused together. . . .
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“Let’s go to the slaughter house,
Let’s drink beef broth. ..”

2

The winebibbers make their way to the edge of the
village

And enter the door gaping with lamplight,

The smell of blood, piles of meat, and the hot stench

Of cowhide. . . .

People shouting, people shouting.

Like a prairie fire, the oil lamp casts its light

Upon dozens of mud-colored faces

Among the grassland dwellers.

Here’s our recreation center,
Such familiar faces,

We take up

Steaming hot joints of beef,

Mouths open wide,and chew and chew. . ..

“Wine! Wine!

Give us wine!”

Like a prairie fire, the oil lamp casts its light
Upon cow’s blood, the butcher’s bloodstained arms,
And the butcher’s
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Blood-besplattered brow.

Like a prairie fire, the oil lamp casts its light
Upon our burning muscles, and
—inside—

The strength of pain, wrath, and hate.

Like a prairie fire, the oil lamp casts its light
Upon night prowlers

Drunkards

Loafers

Highway robbers

Cattle thieves

Coming out from every which comer. . ..

“Wine! Wine!

Give us wine!”

“By the light of the stars, shivering
We go....”

A burst of laughter in the fields. . .

A band of winebibbers leaving

The slumbering village , making for




